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Abstract 
obviously, when discussing any kind of dialogue and deal, using target language to achieve the desired goal is of 
the utmost importance. This is even apparent in economic talks and transactions that appear to be formal. 
Elements such as the language used, the tone of speech and body language in conversations and their impacts on 
both sides of the conversation are crucial. However, if the two sides of the conversation, communicate through the 
translators of the language used in the transaction, written and oral translation problems and a different culture 
will happen. There is also a trade or trade talk about economics and accounting that presents its own challenges 
and difficulties in understanding and creating financial relationships. Therefore, the authors of this article have 
described the importance of having a common language between the parties to the dialogue and the problems 
arising from its absence in the transactions, and we have provided guidance on removing obstacles and problems 
about these problems. 
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I. Introduction 
Problems with the lack of a common language in 
trading include issues such as oral and written 
translation problems, body language, and different 
cultures of the two trading countries, as well as 
more specialized discussions in linguistics and 
accounting is what we have described below. 
 
II. Translation problems 
Since translators translate documents in writing or 
orally for both parties to the transaction, at the 
international trade and negotiation level, there are 
obvious problems in discussing written and oral 
translations in general as well as in specialized 
cases. In both written and oral translation the 
encoding of a message in a particular language and 
subsequent encoding of that message is in another 
language. In fact, fluency in two languages is a 
prerequisite for both specialties. But the way the 
message is processed in written translation differs 
from consecutive oral and simultaneous oral 
translation. In written translation, the translator 
has time to make use of the possibilities for better 
translation. Like dictionaries, specialized reference 
books, databases, and content on the subject, 

however, the translator must translate as soon as 
the conversation ends. It is also the translator's 
skill and knowledge in oral translation that has a 
profound effect on translation and should not be 
overlooked in nonverbal matters that affect the 
translator's perception. The theme is that the 
translator faces a context in written translation. 
But in oral translation, the translator experiences 
and translates the context of conversation into 
other human, verbal and emotional elements. In 
fact, there are different psychological mechanisms 
involved in doing these translations. "Language 
processing differs in oral and written translation, 
and factors such as: simultaneous speech and 
listening, memory for text and note taking, 
communication between linguistic skills, bilingual 
ability. And oral and written translation is 
important. (Nunhal Nahr, Ali Akbar 2012) 
 
A. Simultaneous speaking and listening 
The interpreter should listen to each other's 
conversations at once and then translate what he 
or she has heard into the translation immediately. 
For this reason, the presence of pauses in 
conversation helps the translator. Some form of 
simultaneous translation can be referred to as a 
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vowel in another language. That is, the translator 
repeats the received content as he or she hears it. 
 
B. Translator memory for recording text and 
taking notes 
Longley, Lang and Robert (1980) identified two 
determinants in their attempt to determine the 
differentiating factor between successful students 
of oral translation and those who failed the final 
exam:  
1. General verbal factor, including linguistic 
eligibility in terms of speed and accuracy. 
2. Memory factor, which is more related to 
memory than remembering text.  
Short-term memory is therefore very important in 
oral translation, and oral translators are rarely 
aware of the translation once the translation is 
complete. Therefore, note taking has an active role 
in information processing as an external tool. And 
the more fluent the translator is in both languages, 
the more accurate the notes and summaries will 
be. 
 
C. Information processing in written and oral 
translation 
The translator should look for meaning in light of 
the information received. That is, to process 
information based on semantic, phonetic and 
syntactic information of spoken languages. De 
Beau-grande (1987) regards meaning as a control 
process that reduces uncertainty. "Understanding 
one's content is about controlling it. By specifying 
the extent to which it is or is related to it." 
 
D. Oral translator language skills and Bilingual 
ability 
It is usually less likely that the translator is fluent 
in both languages. People who have mastered two 
or more languages as a child usually have this 
ability. (Carrol 1978) attempted to identify the 
verbal factors involved in written and oral 
translation. In addition to cognitive factors, he 
identified four factors of verbal intelligence and 
cultural intelligence: 
Vocabulary, that is, the ability to use punctuation 
such as prefixes, thoughtfulness, remembering 
thoughts, expressive thinking, that is, the ability to 
think quickly about the appropriate stating of 
thoughts, and the ability to produce meaningful 
constraints, that is, the ability to produce new 
words from the domain of meaning. Carrol then 
observed that these factors were separate from 
verbal intelligence and related to one's ability to 
store, recall, and use information elements. Verbal 
eloquence should be related to individual traits 
such as extraversion and head of life (Carrol 1971). 
 
 

III. Body language 
In conversations, people also use nonverbal 
communication that includes signs that convey 
meaning, and we use them when communicating 
with people. Lack of knowledge of body language 
or nonverbal communication makes one unable to 
receive the messages of others and to send the 
desired message to others. Body language involves 
the physical contact of body movements that make 
a person attractive, professional, reliable, or kind 
(Yoon et al. 2016). 
"Social interaction means creating a relationship 
between two or more people that results in a 
reaction between them and communicating. 
Interaction can take place through a glance, a 
conversation or a movement. "(Daneshpour & 
Charkhchian 2007) 
Feildman et al. (1991) have shown that the ability 
to interpret and understand nonverbal behaviors 
facilitates both emotional states and social 
interaction. 
According to research, the importance of decoding 
some non-verbal material and its effect on the 
listener's favorable form in commercial 
transactions where the translator is effective is 
clarified. This means that if the translator does not 
have sufficient knowledge of the subject, the 
burden of the words and the meaning of the main 
speech of the audience will be less pronounced and 
in the translation will reduce the negative or 
positive emotional load of the speaker. Also, if the 
translator is aware of this nonverbal linguistics but 
is not proficient in linguistic skills, all his attention 
and focus on data, syntax and meaning of the 
verbal conversation may be gone and he may miss 
out on nonverbal communication. It cannot 
communicate properly. Therefore, it is important 
to have knowledge of body language and 
knowledge of both source and destination 
languages. And if there is no mediator between the 
two sides of the conversation, this non-verbal 
communication will certainly occur in the context 
of oral conversation and the two sides will have a 
better understanding of each other. 
 
IV. Accounting Language and Literature 
In general in the business world, people use the 
language of accounting to communicate numbers. 
To date, research has evaluated the impact of 
different linguistic approaches on investor 
judgment and cognitive behavior. Rayleigh, for 
example, has discussed the impact of objective / 
abstract language levels on investors' decisions in 
accounting literature. Hales et all have also shown 
evidence of the influence of explicit language on 
investor judgment. 
Accounting is regarded as a language (in a general 
sense) and as a language of commerce (in a specific 
sense). The various business activities of a 
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company are reflected in the financial statements 
using the accounting language. And it is similar to 
news events reported in English in newspapers. 
Haves 1972 argues that language consists of two 
parts: symbols and grammar rules. Therefore, the 
recognition of accounting as a language is based on 
these two components. The two elements that are 
considered as two levels of accounting can be 
stated as follows: 
First, language symbols or lexical symbols are 
meaningful units or words that can be identified in 
a language. These symbols are linguistic topics that 
are used to represent specific concepts. For 
accounting, words, numbers and concepts, the 
debtor and the creditor can be defined as 
acceptable and unique symbols. And second, 
grammar rules are order of a language used to 
combine words. In accounting, grammar rules also 
mean a set of events that are compared to create 
all the business entity data. 
Numerous researches on the qualitative language 
of accounting in recent years have shown the 
importance of examining language in accounting 
science, including: 
 
A. The Role and Importance of Explanatory 
Notes in Accounting 
Explanatory notes on accounting have a significant 
impact on investor judgment and decision making. 
These explanatory notes can also be a tool for 
corporate executives to reduce information 
asymmetry and increase the presentation of 
numerical accounting information. This is what 
Demers and Vega's research has revealed about 
how and under what circumstances managers' 
explanatory notes on corporate earnings have a 
surplus information effect on the information they 
publish. They showed that unforeseen net 
optimism in the reporting language of managers 
affects abnormal returns related to earnings 
declarations, and in fact predicts some kind of 
“post-earnings drift”. 
 
B. The tone of language in accounting 
explanatory notes 
Whether or not the tone of the explanatory note is 
positive or negative has a significant impact on 
managers' decision-making. Davies et al. 
developed a special text analysis software 
designed to measure optimistic / pessimistic tone 
to assess how managers use linguistic variants 
(optimistic / pessimistic tone) in earnings reports 
to provide information on expected future 
performance of the firm. For the market as well as 
how the market responds to such disclosed 
information. The overall results of their research 
showed that:  
1. A set of negative words used in company-
specific news releases predict low earnings. 

2. Company stock prices also show a lower-than-
expected response to the information contained in 
the negative vocabulary. 
3. Ability to predict earnings and returns through 
negative vocabulary in stronger cases that focus on 
fundamental factors. 
 
C. Language context in explanatory notes 
In discourse analysis, one of the branches of 
linguistics, the linguist analyzes the context of the 
discourse. In the field of accounting and finance 
this concept has been proposed by Rayleigh. In this 
case, the statements are first divided into groups of 
verbs and attributes. They then group the verbs 
into two groups, including state verbs and action 
verbs. Verbs of the invisible verb state, such as 
"paying attention", "being sad", "not being like" 
and "not believing". And it actually determines the 
affective or negative state that is felt or 
experienced. These verbs cannot be objectively 
endorsed. The second type of verbs include verbs 
that describe activities with a given beginning and 
end. 
 
D. Explicit and concise language in explanatory 
reports 
For the first time, Helise et al., Explicitly 
introduced language in explanatory notes in the 
world of accounting literature. In defining the 
information explicitly, they followed the pattern 
presented by Nisbett and Ross and defined the 
information as follows:  
1. Be emotionally attractive. 
2. Be objective and questionable. 
3. Weight less emotionally by reducing emotional 
factors.  
As you can see from the studies and research 
above, accounting language and understanding of 
information exchange and how it affects the 
financial results of contracts and negotiations. 
Hence, in the world of economics, business and 
accounting, there are efforts such as the existence 
of an extensible business reporting language 
(XBRL) and a coding system that deals with the 
provision and exchange of financial information on 
the Internet, or an extensible assurance reporting 
language (XARL) designed to: Authors can approve 
financial information for information published 
online. And to assure users and companies that 
such information is reliable. 
The importance of accounting vocabulary and 
specialized vocabulary is also essential to better 
understand the language of science. Every science 
has its own language and benefits from concepts 
and terms that are rooted in the theories and 
conceptual systems of science. In this respect, the 
language of every science, like accounting, is 
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different from other scientific languages. Scientific 
languages are specific languages. 
They overlap with part of the common language. 
But they are particularly significant and are 
interpreted differently in the context of this 
science. 
"For example, the concept of cost accounting in 
accounting differs from economics and other fields, 
and the concept of depreciation in accounting 
differs from that in the various disciplines of 
engineering and the common language. Accounting 
belongs. "(Amir Pouria Nasab, 2001) 
"We have not even been able to properly protect 
the efforts of the first academy and we have 
brought about disasters that seem to be impossible 
to resolve in the short term. For example, at the 
first academy the terms' debtor 'and' The creditor 
has come to be more like the deptor and the credit. 
And when we go for debit and credit, instead of 
trying to make them equal or build on them, we get 
caught up in the rhyme and we devote it to the 
debtor and the creditor. 
 
V. Language and culture 
It is also difficult to understand the discourse of 
different cultures of nations. The intensity and 
weakness and the negative and positive charge of 
words and phrases vary across cultures. 
Linguistics has done numerous studies on this 
subject, including (Said 2003: 41) on the subject of 
linguistic relativity, the difference in 
understanding the color spectrum and its relation 
to people's culture, and how different people's 
views around the world in the colors used and the 
names are different. 
In accounting science there has also been research 
into the cultural difference and its impact on the 
language used. 
(Evans2004 / Beurenetel2008) Research on the 
misunderstanding of the accounting language by 
international students has investigated how 
students' different cultures and languages make 
them misunderstood. 
IFRS is therefore used as the international 
language of accounting standards to reduce the 
cognitive, cultural, linguistic and financial errors of 
contracts and financial and business negotiations.  
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